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  Часть VI  

  Последствия для других 



 1

  Введение 
 
 

 18 декабря 1979 года Генеральная Ассамблея Организации Объединенных 
Наций приняла Конвенцию o ликвидации всех форм дискриминации в 
отношении женщин. Она вступила в силу как международный договор 
3 сентября 1981 года  
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 Широчайшее внимание уделяется вопросу правового положения женщин. 
Интерес к основным правам на участие в политической жизни не угасает со 
времени принятия Конвенции о политических правах женщин в 1952 году. C 
учетом этого ее положения 
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процесс обучения (Статья 10h) и разрабатывать кодексы семьи, гарантирующие 
право женщин «свободно и ответственно решать вопрос o числе детей и 
промежутках между их рождениями и иметь доступ к информации, 
образованию, a также средствам, которые позволяют им осуществлять это 
право» (Статья 16е). 

 Третьей общей установкой, на которую ориентирована Конвенция, 
является расширение нашего понимания концепции 
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  Конвенция о ликвидации всех форм дискриминации 
в отношении женщин 
 
 

 Государство — участник настоящей Конвенции, 

 учитывая, что Устав Организации Объединенных Наций вновь утвердил 
веру в 



 5

 подтверждая, что укрепление международного мира в безопасности, 
ослабление международной напряженности, взаимное сотрудничество между 
всеми государствами, независимо от их социальных и экономических систем, 
всеобщее и полное разоружение и в особенности ядерное разоружение под 
строгим и эффективным международным контролем, утверждение принципов 
справедливости, равенства и взаимной выгоды в отношениях между странами и 
осуществление права народов, находящихся под иностранным и колониальным 
господством и иностранной оккупацией, на самоопределение и независимость, 
a также уважение национального суверенитета и территориальной целостности 
государств будут содействовать социальному прогрессу и развитию и, как 
следствие этого, будут способствовать достижению полного равенства между 
мужчинами и женщинами, 

 будучи убеждены в том, что полное развитие страны, благосостояние 
всего мира и дело мира требуют максимального участия женщин наравне c 
мужчинами во всех областях, 

 учитывая значение вклада женщин в благосостояние семьи и в развитие 
общества, до сих пор не получившего полного признания, социальное значение 
материнства и роли обоих родителей в семье и в воспитании детей и сознавая, 
что роль женщины в продолжении рода не должна быть причиной 
дискриминации, поскольку воспитание детей требует совместной 
ответственности мужчин и женщин и всего общества в целом, 

 признавая, что для достижения полного равенства между мужчинами и 
женщинами необходимо изменить традиционную роль как мужчин, так и 
женщин в обществе и в семье, 

 преисполненные решимости осуществить принципы, провозглашенные в 
Декларации o ликвидации дискриминации в отношения женщин, и для этой 
цели принять меры, необходимые для ликвидации такой дискриминации во 
всех ее формах и проявлениях, 

 согласились о нижеследующем: 
 
 

  Часть I 
 
 

  Статья 1 
 

 Для целей настоящей Конвенции понятие «дискриминация в отношении 
женщин» означает любое различие, исключение или ограничение по признаку 
пола, которое направлено на ослабление или сводит на нет признание 
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 a) включить принцип равноправия мужчин и женщин в свои 
национальные конституции или другое соответствующее законодательство, 
если это еще не было сделано, и обеспечить c помощью закона и других 
соответствующих средств практическое осуществление этого принципа; 

 b) принимать соответствующие законодательные и другие меры, 
включая санкции, там где это необходимо, запрещающие всякую 
дискриминацию в отношении женщин; 

 c) установить юридическую защиту прав женщин на равной основе c 
мужчинами и обеспечить c помощью компетентных национальных судов и 
других государственных учреждений эффективную защиту женщин против 
любого акта дискриминации; 

 d) воздерживаться от совершения каких-либо дискриминационных 
актов или действий в отношении женщин и гарантировать, что 
государственные органы и учреждения будут действовать в соответствии c 
этим обязательством; 

 e) принимать все
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2. Государства-участники предоставляют женщинам равные c мужчинами 
права в отношении гражданства их детей. 
 
 

  Часть III 
 
 

  Статья 10 
 

 Государства-участники принимают все соответствующие меры для того, 
чтобы ликвидировать дискриминацию в отношении женщин, c тем чтобы 
обеспечить им равные права c мужчинами в области образования и, в 
частности, обеспечить на основе равенства мужчин и женщин: 

 a) одинаковые условия для ориентации в выборе профессии или 
специальности, для доступа к образованию и получению дипломов в учебных 
заведениях всех категорий как в сельских, так и в городских районах; это 
равенство обеспечивается в дошкольном, общем, специальном и высшем 
техническом образовании, a также во всех видах профессиональной 
подготовки; 

 b) доступ к одинаковым программам обучения, одинаковым экзаменам, 
преподавательскому составу одинаковой квалификации, школьным 
помещениям и оборудованию равного качества; 

 c) устранение любой стереотипной концепции роли мужчин и женщин 
на всех уровнях и во всех формах обучения путем поощрения совместного 
обучения и других видов обучения, которые будут содействовать достижению 
этой цели, и, в частности, путем пересмотра учебных пособий и школьных 
программ и  
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 a) право на труд как неотъемлемое право всех людей; 

 b) право на одинаковые возможности при найме на работу, в том числе 
применение одинаковых критериев отбора при найме; 

 c) право на свободный выбор профессии или рода работы, на 
продвижение в должности и гарантию занятости, a также на пользование всеми 
льготами и условиями работы, на получение профессиональной подготовки и 
переподготовки, включая ученичество, профессиональную подготовку 
повышенного уровня и регулярную переподготовку; 



 10

2. Наряду c положениями пункта 1 этой статьи, государства-участники 
обеспечивают женщинам соответствующее обслуживание в период 
беременности, родов и послеродовой период, предоставляя, когда это 
необходимо, бесплатные услуги, a также соответствующее питание в период 
беременности и кормления. 
 

  Статья 13 
 

 Государства-участники принимают все соответствующие меры для 
ликвидации дискриминации в отношения женщин в других областях 
экономической и социальной жизни, c тем чтобы обеспечить на основе 
равенства мужчин и женщин равные права, в частности: 

 a) право на семейные пособия; 

 b) право на получение займов, ссуд под недвижимость и других форм 
финансового кредита; 

 c) право участвовать в мероприятиях, связанных c отдыхом, занятиях 
спортом и во всех областях культурной жизни. 
 

  Статья 14 
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 f) участвовать во всех видах коллективной деятельности; 

 g) на доступ к сельскохозяйственным 



 12

 f) одинаковые права и обязанности быть опекунами, попечителями, 
доверителями и усыновителями детей или осуществлять аналогичные 
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абсолютное большинство голосов представителей государств-участников, 
присутствующих и принимающих участие в голосовании. 

5. Члены Комитета избираются на четырехлетний срок. Однако срок 
полномочий девяти членов, избранных на первых выборах, истекает по 
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2. Заседания Комитета, как правило, проводятся в Центральных 
учреждениях Организации Объединенных Наций или в любом ином 
подходящем месте, определенном Комитетом. 
 

  Статья 21 
 

1. Комитет ежегодно через Экономический и Социальный Совет 
представляет доклад Генеральной Ассамблее Организации Объединенных 
Наций о своей деятельности и может вносить предложения и рекомендации 
общего характера, основанные на изучении докладов и информации, 
полученных от государств-участников. Такие предложения и рекомендации 
общего характера включаются в доклад Комитета наряду с замечаниями 
государств-участников, если таковые имеются. 

2. Генеральный секретарь препровождает доклады Комитета Комиссии по 
положению женщин для ее информации. 
 

  Статья 22 
 

 Специализированные учреждения имеют право быть представленными 
при рассмотрении вопросов об осуществлении 
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4. Настоящая Конвенция открыта для присоединения к ней всех государств. 
Присоединение осуществляется путем сдачи документа o присоединении на 
хранение Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций. 
 

  Статья 26 
 

1. Просьба o пересмотре настоящей Конвенции может быть представлена в 
любое время любым из государств-участников путем письменного сообщения 
на имя Генерального секретаря Организации Объединенных Наций. 

2. Генеральная Ассамблея Организации Объединенных Наций, если она 
признает необходимым принятие каких-либо мер, принимает решение o том, 
какие именно меры необходимо принять в отношении такой 
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вытекающих из 
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